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Аннотация. Статья посвящена этимологическому аспекту медицинской терминологии, 

исследованию происхождения и развития медицинских терминов. В рамках работы рас-

сматривается влияние различных языков и культур на формирование современной меди-

цинской лексики, а также пути, которыми научные термины проникли в другие языковые 

системы. Особое внимание уделено латинскому и греческому языкам как основным 

источникам медицинской терминологии, а также процессу адаптации и изменения значе-

ний терминов в ходе исторического развития медицины. Автор анализирует роль заим-

ствований, калькирования и других языковых явлений, которые способствовали формиро-

ванию медицинского языка. В статье также рассматриваются изменения, которые претер-

пели медицинские термины на разных этапах их использования, и их значение для точ-

ности и универсальности медицинской коммуникации. Работа подчеркивает важность эти-

мологического подхода для лучшего понимания медицинской терминологии и ее эффек-

тивного использования в профессиональной практике. 

Ключевые слова: этимология, медицинская терминология, латинский и греческий языки, 

заимствования, калькирование, точность, универсальность. 
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Abstract. This article is dedicated to the etymological aspect of medical terminology, exploring 

the origin and development of medical terms. The study examines the influence of different lan-

guages and cultures on the formation of modern medical vocabulary, as well as the ways in 

which scientific terms have penetrated other language systems. Special attention is given to Latin 

and Greek as the primary sources of medical terminology, as well as the processes of adaptation 
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and changes in the meanings of terms throughout the historical development of medicine. The 

author analyzes the role of borrowing, calquing, and other linguistic phenomena that have con-

tributed to the formation of medical language. The article also discusses the changes that medical 

terms have undergone at various stages of their use and their significance for the accuracy and 

universality of medical communication. The work emphasizes the importance of an etymological 

approach to better understanding medical terminology and its effective use in professional prac-

tice. 

Keywords: etymology, medical terminology, Latin and Greek languages, borrowing, calquing, 

accuracy, universality. 

ԲԺՇԿԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍՏՈՒԳԱԲԱՆԱԿԱՆ ԱՍՊԵԿՏՆԵՐԸ 

Բոթակոզ Թուրգամբայի Թլեուբեկովա 

Բ.գ.թ., պրոֆեսոր, 
Աբայի անվ. Ղազախստանի ազգային մանկավարժական համալսարան, 

ք. Ալմաթի, Ղազախստանի Հանրապետություն, 
Նեյրոգիտության միջազգային ակադեմիայի օտարերկրյա անդամ (Ակադեմիկոս) 

(«Լեզվաբանական բաժին» ուղղությամբ), 
ք. Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

 ORCID: 0000-0001-5186-3437 

biko.1972@mail.ru 

Ամփոփագիր: Հոդվածը նվիրված է բժշկական տերմինաբանության ստուգաբանա-

կան ասպեկտին, բժշկական տերմինների ծագման և զարգացման ուսումնասիրու-

թյանը: Աշխատանքի շրջանակներում դիտարկվում է տարբեր լեզուների և մշակույթ-

ների ազդեցությունը ժամանակակից բժշկական բառապաշարի ձևավորման վրա, 

ինչպես նաև այն ուղիները, որոնցով գիտական տերմինները ներթափանցել են այլ 

լեզվական համակարգեր: Հատուկ ուշադրություն է դարձվում լատիներենին և հու-

նարենին՝ որպես բժշկական տերմինաբանության հիմնական աղբյուրներ, ինչպես 

նաև բժշկության պատմական զարգացման ընթացքում տերմինների իմաստների 

հարմարեցման և փոփոխման գործընթացին։ Հեղինակը վերլուծում է փոխառություն-

ների, կալկերի և լեզվական այլ երևույթների դերը, որոնք նպաստել են բժշկական 

լեզվի ձևավորմանը: Հոդվածը նաև ուսումնասիրում է այն փոփոխությունները, որոնք 

բժշկական տերմինները կրել են դրանց օգտագործման տարբեր փուլերում և դրանց 

նշանակությունը բժշկական հաղորդակցության ճշգրտության և բազմակողմանիու-

թյան համար: Աշխատանքը կարևորում է ստուգաբանական մոտեցման կարևորու-

թյունը՝ բժշկական տերմինաբանությունն ավելի լավ հասկանալու և մասնագիտական 

պրակտիկայում դրա արդյունավետ օգտագործումը: 

Հիմնաբառեր՝ ստուգաբանություն, բժշկական տերմինաբանություն, լատիներեն և 
հունարեն լեզուներ, փոխառություններ, պատճենել, ճշգրտություն, համընդհանուրու-
թյուն: 

Медицинская терминология играет ключевую роль в точности и универсальности 

медицинской коммуникации. Стремление к четкости и однозначности в медицинской 

практике приводит к разработке и применению специализированных терминов, которые 

https://orcid.org/0000-0001-5186-3437
mailto:biko.1972@mail.ru
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являются обязательными для понимания и эффективного взаимодействия профессионалов 

в области медицины. Однако значение медицинских терминов не всегда является очевид-

ным для неподготовленного читателя, поскольку многие из них имеют сложную этимоло-

гию и многослойную историю. 

Этимология медицинских терминов – это область лексикологии, изучающая проис-

хождение и развитие слов, а также их переход в медицинскую лексику. Важно отметить, 

что многие медицинские термины пришли в современный язык из других областей науки 

и культуры, а также проникли в различные языковые системы, что отразилось на их 

структуре и значении. 

Вопросы медицинской терминологии как составной лексики довольно широкие. Ме-

дицинская терминология относится к наиболее интенсивно прогрессирующей части сло-

варного состава языка, что обусловлено, прежде всего, стремительным развитием меди-

цины и международной научной интеграции в этой области знаний. 

Современная научная медицинская терминология, в основном состоит из слов грече-

ского и латинского происхождения и искусственно созданных слов на основе греческой и 

латинской лексики. 

Важным фактором является также изучение структуры терминов, и их использова-

ния различных контекстах. Среди исследований, посвященных вопросам медицинской 

терминологии, главное место принадлежит определению способов и средств терминооб-

разования (В.Я. Греб, Г.Ф. Шанаурова, I. Nortmeier), установлению специфики функцио-

нирования иностранных медицинских терминов (L. Becher, I. Wiese), освещению проблем 

их этимологии (И.М. Гнатишина). Исследование языковых ресурсов и средств манифеста-

ции специальных понятий медицины, с одной стороны, помогает решить теоретические 

вопросы общих закономерностей развития отдельной терминосистемы, с другой – решить 

практические проблемы развития, благоустройство, унификации и стандартизации отрас-

левой лексики, что способствует оптимизации научной коммуникации в области меди-

цинских знаний [4]. 

Различные болезни, патологии, симптомы, многочисленные медицинские приборы и 

аппараты, разносчики болезней и т.п. получают свои названия из фонда греко-латинской 

лексики. 

Медицинская лексика является одной из древнейших профессиональных терминоло-

гий, она формировалась на собственной языковой основе, усваивая все то, что на время 

его создания выработала мировая цивилизация. Медицинская терминология не является 

постоянной системой, она живет, изменяется, приспосабливается к потребностям совре-

менности. История развития медицины, смена научных взглядов, интеграция и дифферен-



ВЕСТНИК МЕДИЦИНСКОГО КОЛЛЕДЖА ИМЕНИ МЕГРАБЯНА, № 17, 2024 

184 

цирование дисциплин, культурные связи, влияние лексико-семантической системы языка 

– все это нашло отражение в стилистической неоднородности медицинской терминологии 

[3: 89–99]. 

Это явление в определенной степени связано с происхождением современной ан-

глийской научной терминологии, которая прошла достаточно долгий и сложный путь раз-

вития. От терминологизации английских, общеупотребительных слов, прямого заимство-

вания лексических единиц с латинского, греческого и западноевропейских языков – к вы-

работке собственных, новых словообразовательных моделей с использованием нацио-

нальных и интернациональных терминоэлементов. Все это способствовало разделению 

медицинской лексики на, так называемую, народную и профессиональную, с соответ-

ствующими признаками определенной стилевой принадлежности. 

Существует много исключений, но обычно термины с латинским корнем ссылаются 

на какую-то часть человеческого тела, а термины с греческими корнями показывают, что 

эта часть тела сейчас исследуется или свидетельствуют о патологии в этой части тела. Та-

ким образом, английский анатомический термин для кишечника (gut) – intestinum (лат.), 

но раздел науки, изучающий заболевания кишечника, называется enterology – энтерология 

(греч.). Чаще термины, заимствованные из греческого языка, используются для обозначе-

ния патологий. Так, термины, которые происходят из греческого языка, чаще всего можно 

встретить в номенклатуре болезней. Рассмотрим латинский корень для груди (англ. breast) 

mamm / o, и греческий mast / o. Вообще, латинский корень mamm / o можно найти в тер-

минах, описывающих анатомию (например, mammary gland – молочная железа) или про-

цедур, проводимых с ориентировочно здоровым органом (например, mammogram – мам-

мография), а греческий корень mast / o можно встретить при патологии или злокачествен-

ных образованиях (например, mastectomy – мастэктомия). Громкий звук после косой чер-

ты корню – это соединительный громкий, который является компонентом сложного слова, 

состоящего из двух корней. В исследовании заболеваний желудка (англ. stomach) gastr / o 

и кишечника (intestines) enter / o произносится gastroenterology, а не gastrenterology. Ко-

рень или цепочка из корней всегда сопровождается суффиксом. Таким образом, tumor (-

oma) опухоли, в структуре которого в первую очередь слово, которое обозначает мышцы – 

muscular (my / o) будет myoma (миома), а не myooma. И наконец, перед этой цепочкой ино-

гда стоит префикс. Приставки показывают нам, где что находится (peri-, supra-) coverage – 

надкостница, периост; периостальная оболочка, curettage – стом. периапикальный кюре-

таж, edema – ангионевротический отек, гигантская крапивница, болезнь Квинке, peritoneal 

exchange – перитонеальный диализ, fibrosis – субадвентициальный фиброз стенок артерий, 

fremitus – шум трения перикарда, graft – надкостничный лоскут, hernia – промежностная 
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грыжа, perineal hypospadias – промежностная гипоспадия, itch – анальный зуд, зуд заднего 

прохода. 

Когда что-то случается (pre-, post-) certificate – врачебное свидетельство перед 

вступлением в брак, chamber – барокамера, previllous chorion – первичный хорион, 

ventricular complex – желудочковая экстрасистола, contraction – экстрасистола, death – 

внутриутробная смерть (плода), dermatitis – предраковый дерматит, болезнь Бовена, 

existing disease – доклиническая стадия болезни; предболезнь, breathing equipment – обо-

рудование или снаряжение для дыхания под давлением, premature auricular extrasystole – 

ранняя предсердная экстрасистола. 

Если что-то является чрезмерным или недостаточным (hyper-, hypo-) cicatrix – гипер-

трофический рубец, hyperparathyroid crisis – гиперпаратиреоидный криз, encephalopathy – 

гипертоническая энцефалопатия, гиперхлоргидрия (повышенная кислотность желудочно-

го сока), hyperalcoholemia – высокое содержание алкоголя в крови, (гипер) альдостеро-

низм (синдром, обусловленный гиперсекрецией или нарушением обмена альдостерона), 

гипералгезия (повышенная болевая чувствительность), – перекармливание; переедание, 

избыточная щелочность, гипераммониемия (повышенное содержание свободных ионов 

аммония в плазме крови). 

В английском префиксы редко прикрепляются к слову, которое они меняют. Кроме 

того, терминам латинского происхождения следует прикреплять только латинские при-

ставки, а к терминам греческого происхождения следует прикреплять греческие префик-

сы. Например, анатомическому термину «tibia» (гомилкуа) должен предшествовать ла-

тинский префикс semi-, а не греческий префикс hemi-. Учитывая, что латинский язык слу-

жит для описания анатомической номенклатуры, было бы неправильно считать, что лю-

бой анатомический латинский термин будет оставаться неизменным в английском доку-

менте. Двумя хорошими примера такого изменения, которые нарушают все правила явля-

ются: латинский medulla oblongata (костный мозг) и fibula (малоберцовая кость), на ан-

глийский переводятся как bone marrow и calf-bone. В других случаях, латинский термин 

используется в английском языке без изменений: patella (коленная чашечка). Поэтому, 

чтобы избежать ошибок, надо обязательно проверять по словарю каждый латинский ана-

томический термин, прежде чем его переводить. 
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